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PREFACE 



The purpose of this little book is to familiarize students of 
German with the words and expressions that they must know, 
if their conversation is to rise above the level of laundry lists 
and bills of fare. Its plan and contents were dictated by my 
own needs during a visit to Germany, and an attendance upon 
some of the courses offered at the University of Berlin. It is 
the only book, so far as I know, that gives alternative equiva- 
lents for ordinary expressions, and the only one that seeks to 
provide the student with the words and idioms most frequently 
heard in German University circles. (Cap. vi). 

The chapter on "The American College" is intended to 
enable students to talk about their own affairs in good Ger- 
man and, if occasion arises, to make intelligible to an unin- 
itiated German some of the distinctive features of our college 
life. 

It is needless to say that whatever is best in this book is 
due to my distinguished friend and collaborator, whose 
Englisch'Deutsches Worterbuch and Schwierigkeiten des 
Englischen need no commendation at my hands. Every chap- 
ter of this little handbook was written in Dr. Kriiger's study, 
I furnishing the English and he the German. In the case of 
the chapter on "The German University" I merely translated 
and arranged with him his original sketch. 

C. ALPHONSO SMITH. 

Louisiana State University, 
April, 1902. 
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ENGLISH - GERMAN CONVERSATION BOOK 



[F = Familiar. The words in parentheses denote alternative equivalents. Thus, mid^ 
buiftet (bitlfttt) indicates that mid^ buiftet and ntid^ biirftet are two ways of saying the same 
thing.] 



Everyday Expressions 

Good morning, good day, good 

afternoon, good night 
Come in. 
Sit down. 

Keep your seat, please. 
How are you to-day? 

Very well, thank you ; pretty well ; 
not very well ; just so-so. 



S have a slight headache, a severe 

headache. 
You are looking well, badly. 
Is your cold better? 



Not much. 



©utcn aJlorgcn, ®utcn 2^ag, ©uten 
3lbenb, ®utc SfJac^t. 

©crein. 

©e^en @ie fid^. 

SBlcibcn @ie bittc fi^en. 

SSic gel^t e§ Ql^ncn l^cute ? 

2Ba§ tna^en ©ie^ l^eutc ? F. 

^anfc, \tf)x gut; fo jietnlic^ (Iciblid^); 
nic^^t fel^r gut (nid^t gerabc gut, nid^t 
befonberg); tnittelma^ig (ina^ig; 
fo, fo). 

3[d^ ^abc ctmaS ^ot)fmel^ (^ot)ffd^er3)8; 
ftar!e§^ot)ftt)e^(ftar!en^opff^mera). 
@ic fel^en tool^I (gut) au§, fd^Ied^t au^. 
3ft 3^re (£r!altung beffer ? 
3ft c§ mit 3^ter ©rfSItung beffer? 
©at fic^ 3^re (Srfaitung gebeffert? 
ma^t Diel (fe^r). 



I, The first of these expressions is used, on meeting or parting, from morning 
until noon; the second from noon until dusk; the third from dusk until bedtime; 
the last is used only on parting for the night. @)uten %aQ may also be used at 
any time during the day. At the table, on sitting down and on rising, it is 
customary to say ©efegfiete SJial^Ijeit ("Blessed mealtime") or SJlal^Ijeit. 

2. Only possible as a question; id) befinbe mid^, eg ge^t Itlir, etc., must be 
used (or understood) in the reply. — 3. The plural may also be used. 



EVERYDAY EXPRESSIONS 



Did you have a good night?— Did .paben 6ic gut gcfd^tafcn, gerul^t? 

you sleep well? 
No, wretched(ly). 
I feel better now. 
She is worse to-day. 



She gets worse and worse ever 

day. 
What time is it? 



It's early yet ; it's late. 

It's cold, hot, dear, rainy, cloudy, 

windy, dusty. 
Pm thirsty, hungry. 

Please pass me the bread. 



Do you like oranges? 

I prefer apples. 

May I help you to roast-beef? 

No, I thank you. 
Help yourself. 

Waiter, here's a tip. 
Pm delighted to see you. 
How is business to-day? 
Rather brisk to-day, but dull yo 
terday. 



9Jein, crbarmli(]^ (mifcra'bcl F.). 

3^ fii^Ie mi^ je^t beffcr. 

(SS ge^t l^eutc fd^lc^ter mil i^r. 

a^r 3u'ftanb ift l^eute fd^Icd^ter. 

©ie iPirb itntncr franfer. 

(£8 ttJirb tnit xf)x immcr f^led^tcr. 

mt \pdt ift eg ? 

mt Dtel U^r ift c§ ? 

38el(^ Qdt fyihtn ttJir ? 

(£« i^ no^ frii^ ; c§ ift fpSt. 

eg ift fait, ^eife, ^ett, tcgncrif^, U^ 

toUh, toinbig, ftaubig. 
mid) burftet (burftet), l^ungcrt. 
34 ^^ S)urft, hunger. 
S3ittc, reid^n ©ic tnir bag SBrot. 
SBoUcn @le tnir gefaHigft bag SSrot 

reid^n? 
3K5gcn @ie ^fcirmen ? 
Sffcn @ic gem^ §(pfelfinen ? 
34 Jtcl^e ^fel toor. 
34 effe ^fel lleber (I. t.). 
S)arf i4 3^iictt ctttKig SRinbcrbratcn 

gebcn (rci^cn, Dor'Iegcn)? 
3)anfe (9icin, bante). 
Sangen (©rcifen) ©ic ju. 
H^ebicncn 6tc ft4. 

^Uner, l^ier ^abcn ©ie ein Srinfgelb. 
34 f^ciic tni4 fel^r ©ie ju fe^en. 
t^ie ftcl^t eg l^eute tnit bem 65ef4aft ? 
§eutc glng eg 5icmU4 flott, aber geftem 

tear eg matt (flau). 



I 



I 



I . Note the wide range of gem and lieber where the infinitive is used in 
English: **I like to talk with him*' — 34 ^taubcrc gcm miti^m; "He would 

rather loaf than work" — @r bummelt Tiebcr alg bag cr ax/bettet** 



EVERYDAY EXPRESSIONS 



He wrote to me, to his brother. 

What do you charge for this 

book? 
That's cheap enough, too high. 
I can't pay for it now ; I have no 

money with me. 
Do you keep the latest novels ? 

Please wrap this bundle up for me. 

What's the news? ' 
I have bad news. 
I'm sorry to hear it. 

I'm sorry for you. 



You have made great progress in 

speaking German. 
Please translate this sentence into 

German for me. 

How do you say that in German? 
What's the German for — ? 



Can you speak English? 



Who taught you how to speak 

English ? 
I learnt it myself. 



@r fd^ricb tnir (an mid^), fetnem S3ru» 

ber (an feincn SBrubcr). 
SSaS Derlangen ©ic fiir biefcS (bteS) 

SBu^? 
S)ag ift biHig genug, gu teucr (DicI). 
3d) !ann eg jc^t nic^t bejal^Ien; x(ii 

fyibt fein ®clb bei mir. 
^abcn @ie bte neueften SRoma'nc Dor's 

tattg (auf Sager) ? 
SBittc, padtn ©ic mir btejcS (bic§) 

SBiinbcI ein. 
SSag giebt'g SiJcueS ? 
3d^ ^abc fd^Icrf|te^a^rirf|t(9iad^rid|tcn). 
3d^ l^orc e§ tnit SBcbauetn. 
(Sg t^VLt mix leib, eg (baS) ju l^arcn. 
@ie if)vat mir Icib. 
®g t^ut mir Icib um ©ie. 
3d) bcbaure ©ie. 
©ie l^aben im S)cutfd^fprec^en gro^e 

tJortfc^ritte gcmac^t. 
S5itte, iiberfe^'en ©ic mir biefe ©telle 

inS S)eutf^ (S5itte, mie lautct b. ©t, 

aufSDeutfd)?) 
^ie fagen ©ie baS auf S)eutf(^ (im 

S)eutf^en) ? 
3Bie fagt man auf 3)eutfd) (im 3)eut* 

f dien) — ? 
^ie l^eifet auf 3)eutfd) (im 3)eut* 

fc^n) — ? 
^onnen ©ie (Snglifd^ fpred^en ? 
itannen ©ie ©nglifc^ ? 
©inb ©ie imftanbe ©nglif^ gu fpred^cn? 
28er ^at ©ie (3^nen) (Snglif^ gclel^rt ? 

3d^ ^abe e§ felbft (burc^^ribaf ftubium) 
gelemt. 



EVERYDAY EXPRESSIONS 



Who gives you lessons in music ^ 



By the way, I want to ask you a 
question. 



WeU, what is it? 

Can a young lady visit the old 

world alone ? 
She had better have a chaperone. 

Will you do me a favor ? 



With the greatest pleasure. 



Let's take a wdk. 



I can't walk at all. 
I haven't time just now ; I'm ver}- 
busy. 

I have an engagement for this 
afternoon. 

Don't forget your promise. 

I forgot it entirely. 

Have you a good memory? 



SSer erteilt S^nen Un'terrid^t in ber 

3Kufir ? 
33ei ipem lemen^ (5ic 3Kujif ? 
SBci'Idufig (3)a ttJir gcrabe babon rebcn, 

ba ttJir gcrabe babel' finb), moc^te id^ 

(5ie ettoag fragen (mSd^tc i^ an ©ie 

eine grage tid^ten^). 
iRun, ttJaS benn ? 
^ann eine junge S)ame bie alte SSelt 

aHein' bejuci^n ? (aflein b. a. 38. b.) 
(S§ ift beffet, menn jie eine 5ln'ftanb§s 

bame ^at.. 
SSoUen ©ie mlr einen ©cfallcn tl^un ? 
SSoUen @ic mir eine ©efariigfeit er* 

ttjeijen? 
Wit grS^tem SSergniigen. 
Tin bem grS^ten SSergniigen. 
SSir ttjollen einen ©pajler'gang ju* 

fam'men ma^en (unternc^men). 
fiaffen ©ie un§ etttxxS fpajie'ren gel^en. 
Tlai^n mir einen (S^xijiergang. 
3c^ !ann iiber:^an^)t' nid^t gel^en. 
3<^ ^abe ge'genmttrtig (fur je^t) fcine 

8eit; i^ bin fel^r bef(j&afttgt (ic^ l^be 

jc^t biel ju tl^un). 
3(]^ ^abe eine SSerpfltc^'tung fiir biejen 

iRad^mittag. 
^dj l^abe biejen iRad^mittagettoaSbor. F. 
SSergeffen <Bxt ^^t SScrfpred^n nid^t. 
3d^ l^abc eS Diillig (ganj) Dergeffcn. 
§aben ©ie ein gute§ ©ebftc^tniS ? 



1. ©tubie'ren denotes more prolonged and systematic study than (emen. 

2. gfc'manbem (an jcmanben) cine fjrage ftcHen is a little more formal. It 
means **To put a question to someone." 



\ 



EVERYDAY EXPRESSIONS 



I remember faces, but forget names. 

Will you attend the races, the 
game of football, the marriage ? 



Did you have a good time ? 

Are you mad at me ? 

Not at all. 

This book is not yours { it's mine. 



I'm very sure of it 
I don't think so. 

You were right, wrong, about that 
matter. 

What are you doing ? 

Nothing just now. 

vVhat would you do under the cir- 
cumstances? 

As far as I'm concerned, you may 

do what you please. 
You ought not to have done that. 
I am at a loss to know what to dc , 

to say. 



3c^ befyittc^ &t[idjttx, aber toergeffe 

SSerben @ie bie 38etf rennen, ba§ Sufe* 

ballfpiel, bie ^o^jeit beju^cn ? 
SBerben ©ie htti SScttrenncn, bcm tJufe* 

baUfpiel, bcr ^od^jeit bci'mo^nen ? 
^ahtn (5ie fic^ amiifiert ? 
SSai-^S ^iibjd)? 

@inb @ic mir (auf mtd^) b3fc? 
3umcn 6ie tnir ? 
3)urd^u^' ni^t.^ 
3)iefc8 (3)ieg) S3u(]^ ift nid^t ba§ S^re 

O^rige) ; e§ ift ba§ meine (tnetntge); 

— e§ ift mcin; — e§ gc^Srt tnir. 
3d^ bin beffen ganj fic^er. 
3d^ glaube ni^t. 
3)a8 gkubc ic^ nic^t. 
(Sic l^tten mit ber ©ad^e rcd)t, un'* 

led^t; — ©ie l^abcn ftc& barin gcirrt. 
SSa§ madden, treiben (tl^un) Oie ? 
^u'genblicflid^ nid^t^. 
SSa§ ttjilrbcn @ie unter ben Um'ftdits 

ben t^un ? 
^l^un ©ie mci'nctmegen, toa^ ©le 

iPoUen. 
@ie l^atten ba§ nic^ttl^unfot[cn(biirfcn). 
3<^ tocife gar nid^t, tt)a§ id^ tl^un, fagen, 

fott. 
3(^ bin in SBerlc'genl^cit, maS u. f. m* 



1. It would not be correct to say 3^^ erinncrc ntid^ ©eftd^ter, because verbs 
governing a genitive require some word (article, demonstrative, or adjective) 
before the noun to indicate that it is in the genitive : td^ crtnncrc ntic^ jener 
Xage — **I remember those days.'* 

2. ^Urd^aUd nic^i means '^By no means" and could not be used in answer to 

^anfe fd^dn (fe^r). In the latter case one says SBittc fe^r, or ^cine Ur'fad^c 

("No occasion'*), or @g ift nic^t bct fRtht toert ("It's not worth speaking of") 
or @S ift nid^t ertOO^nenSlDcrt ("It's not worth mentioning") or ^at ntqtS JU 
fagcn ("Nothing need be said"). 



EVERYDAY EXPRESSIONS 



I intended to do it. 
No smoking in this car. 

I got into a quarrel with a cab- 
driver. 

Let me call your attention to some- 
thing quite remarkable. 



Did you go to church to-day ? 

How did you like the sermon ? 
He pretended to be sick. 



You ought to send for a physician. 

How are you getting on with your 
work? 



Not as well as I had expected. 

I want to see you about a certain 
matter. 

I congratulate you on your success. 



Was the attempt successful? 
No, it was unsuccessful. 

Did you succeed in doing what 
you said you were going to do ? 



I beg your pardon. 



3(1^ beab'fidfttigtc, eS p tl^un. 
Siaud^en in biefemSBagcn tft tjerboten. 
Qd^ geriet mit eincm 3)rofdyfenfutf(]^ct 

in 6trcit (3cinf , cinen SSoif roed^fcl), 
^^ m3(]^tc 3§re 5tuf'merffamfeit auf 

etttHxS red^t Scmcr'fengmerteg rid^ten 

(lenfen). 
3(]^ mod)tc @ic auf c. r. S3, aufmcrf* 

fam madden. 
© inb @ie l^eutc gur ^ix^ (in bie ^rd^c) 

gegangen ? 
SSie l^at 3§nen bie ^rebigt gefaHen ? 
©r ttJoUte franf fein. 
@r ttjar an'gcblid^ franf, 
@r gab t)ox franf ju fein, 
6ie foUtctt cinen 5lrjt l^olen laffen. 
(Bit foUten nad^ einem Strjt fd^iden. 
SSic fommen ©ie mit ^f)xtx 5lr5eit 

bor'ttjartg ? 
28ie fte^t^g mit 3^rer 5lrbcit ? 
mt flerft^Smit 3§rer 5trbeit ? F. 
yiiijt fo gut (glatt) aB (mie) td^ ertmrs 

tet l^abe. 
3d^ mSd^te @ie (mit 3^ncn) wegen 

einer 5ln'gelegenl^eit (@ad^e) fpred^cn, 
3d^ ttJiinfd^ 3^nen &IM ju 3]^rcm 

(Srfolgc. 
3d^ gratulie'rc 3]^nen ju 3. ©. 
38ar ber SBerfud^ erf olgrcid^ ? 
9?ein, er toar nid^t erfolgreid^. 
9Jein, er »ar erfolg'lo^. 
^htn (Bit in htm, toa^ Bit, tdit (Sic 

faglcn, tl^un tuoHten, Grfolg ge^abt ? 
3ft 3^uen ba§, toag @ie, ttjic @ic 

fagten, tl^un ttjoflten, gelungen ? 
SSer^cii^en (Gntfc^urbigen) @ic* 



EVERYDAY EXPRESSIONS 



I think you are mistaken. 

Have you anything to tell me? 
Yes, but you must keep it secret. 



'Where are you going? 

Nowhere in particular. 

I was just about to visit you when 
it began to rain. 

He says he has seen it. 
They2 say he has seen it. 

Sad but true. 

The more he studies the less he 

seems to know. 
You must learn these sentences by 

heart. 
Will you ride or walk ? 
You seem to be in a bad humor 

to-day. 
Who is that? 

I have no (haven't the faintest) 
. idea. 
I must tell you a good joke on 

your brother. 



3^ glaubc, @ie irrcn fid^. 
^^ glaubc, ©ic pnb im Srrtuni. 
§aben ©ic tnlr cttoaS ju fagcn ? 
3a, dbtx ©ic miiffen bar'iibcr ©tifl's 

fd&roeigen bemal^rcn (bariiber rcincn 

9Kunb l^dtcn F.). 

3Bo^in gel^en ©ie ? 

2So gel^en ©ic l^in ? F. 

Qd^ ^abt fcitt bcfonbcreS S^tt 

^^ ^dbt nid^tg kfonberc^ im ©inn. 

^^ ttjar gcrobc im Scgriff (ouf bem 

©prung, F.) ©ic gu bcfud)cn, alS 

c§ ju rcgncn an'fing. 
®r ttJiH cS gefel^ctt l^abcn. 
(Sr fagt ba^ cr c§ gcfcl^cn l^abc, 
(£r foil eg gefel^en l^aben. 
Wlan fagt baft cr e§ gefel^en l^bc. 
Xraurig abet wa^r. 
3e mei^r cr ftubiert', um fo ttjcniger 

(befto mcniger) fd^eint cr ju tuiffen. 
©ie miiffen biefe ©d^c au^'wenbig 

lemen. 
3Boflen ©ie fal^ren ober ju fjufte* gel)en? 
©ie fd^einen l^eute in fd^Icd^ter Saune 

gu fein. 
Ser ift bag ? 

3d^ ^abc leine (nid^t bic geringfte, 

leifefte) ^l^nung batjon.* 
3d^ muftS'^nen mal* eincn <Bpa% bet mit 
I 3^i^cm Sruber J)affiert' ift, crja^Ieti. 



1. Instead of ©tc ittClt fid& fel^t (** You are very much mistaken**) one often 
hears ©tC finb fcl^r auf bem ^Oljtoegc, F., ^Oljtoeg meaning by-path. 

2. "They** is here indefinite, the sentence being equivalent to ** It is said 
he,** etc. — 3. 511 8^6^ may be omitted. — 4. batJOn may be omitted. 

5. mal and mit may both be omitted. Ttal (from cinmal) softens the force 
of mufi. Cf. ©e^en ©ie mal = Just look (Will you just look at that now?). If 
we said: 3* nt. 3* ttl. e. ©p. t)on3'^l^cnt SBruber C. it would mean eitAer 
that the brother plays the joke, or has the joke played on him. 
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EVERYDAY EXPRESSIONS 



You are very kind. 

Who were those ladies ? 

One was Mrs. A., the other Miss B. 

Do you know Miss B.? 

Yes, she is a very attractive girl, 

but her brother bores me nearly 

to death. 



All the people that you see are 

soldiers. 
You look like your brother. — - 



Cold baths do not agree with me. 

What are you laughing at? 

I got tired walking. 

What sort of building is that? 

Did you speak to (accost) him ? 

Of course. 

Whose dwelling is this ? 

At whose door did you knock ? — 
Mrs. B.'s. 

These workmen received two do) 
lars apiece. 

It occurred to me that he was ex- 
aggerating. 



I left the grammar lying on 
table. 



tli< 



©ie finb fe^r frcunbli(]^ (s^itig). 
SSer marcn jene 3)atncn ? 
2)ie cine loar grau 51., bic anbcrc 
grfiulcin ». 

^nnen ©ic grfiulein S3. ? 

3a, fie ift ein fe^r an'giel^enbeS (anmus 
tigeg) muh^tn, aber t^r Sruber 
langmeilt mx^ faft gu ^obe (aber ic^ 
langmeile mid^ hti il^rem S3ruber f. 
3. 2;.) (aber i^r SBruber bringt ntid^ 
tnit feiner Sangmeiligfeit f. urn.) 

mt 2eute,i bic 6ic fc^n, [inh ©olba'* 
ten. 

Sic fe^en gi^rcm Sruber Sl^nlic^ (glcid^). 

6ie fe^en au§ ttjie 3§r SBvuber. 

®ic gleid^n gi^rem SSruber. 

£alte S3aber bcfommen mir nid^t. 

3c^ tjcrtrage faltc Sclber nid^t. 

SSorii'ber lad^cn ©ie ? 

3d^ iDurbc^ tjom ©cl^en miibc. 

3Ba§ fiir ein ©ebdube ift ba^? 

§abcn 6ie i^n angefprod^n? 

yZatiir'Iid^. 

SScffen SSo^nung ift bieg ? 

3Bem gel^iirt btefe SSol^nung ? 

5tn meffcn 'Zf)VLx ^aben @ic gef Io))ft ? 

SBei grau S3. 
5)iefe ^r'beiter l^aben jeber (je) ^wei 

3)olIarg erl^alten (befommen). 
3d^ l^atte ha^ ©efii^I (ben Gin'brucf) — 

(3Kir fd)ien, ttjollte fd^incn) ba^ ct 

iibcrtrie'be (iibcrtrieb). 
3(^ l^abe bie QJramma'ti! auf bem Xifd^ 

gelaffen (licgen laffen). 



1. 9lflc bie £eute is not everyday language. 

2. SBarbvfor tOUrbe is obsolete in conversation. 



EVERYDAY EXPRESSIONS 



Do you agree with me ? 



He died of fever. 

I wonder why he doesn't answer 
my letter. 



What a change ! 

To return to our subject, what has 
become of him ? 



He fell in love with his first cousin, 
but she was never in love with 
him. 

On the whole, I like him. 

He left without saying a word. 

My umbrella was not to be found. 

Oh, what a cunningi baby. 

Meet me at the postoffice. 

All right. 

I'm very much obliged to you. 

Why are you going so soon ? 



©timmen 6ic mit mir iibcrcin' ? 
8inb ©ie mit mir eincr 9Keiuung ? 
©inb (Sic berfelben 9Keinung ttJie id^ ? 
®r ftarb am gieber. 

3c6 U)ei6 ^^^ iii^t (3^ m5d)te Uo^ 
toiffen) warum cr auf meinen S3rief 
nicfit ant'mortct (marum cr meinen 
S3rief nid^t. beanf mortet.) 

3BeIc§ ein SSed^fel (3BanbeI)! 

SSeld^c SBcranberung ! 

Um ttjieber auf unferc @ad)c (Sflebe) 5U 
fommen) 

Um 5U unferem Qit'c^tn'itanh juriicf's 
gufel^ren, toa^ ift benn au§ il^m 
gcttjorben ? 

©r l^at ft(]^ in feine rid^tigc (leiblid^) 
tufinc (SBafe) berliebt (F. tjcrfc^of:: 
fen), abet ftc mar nic in il^n bcrliebt. 

3d^ l^abe i:^n, im ganjen genommen, 
gem, (3. f). i^n ganj gem). 

(Sr ging fort (®r ging), ol^ne tin 3Sort 
ju fagen. 

^JJein 9ie'gcnfd^irm war nirgenbg 5U 
finben. 

D% tt)e((]^ reijenbeg (allerlieb'fteS) 

^tnb! 
(Srttja'rten ©ie mi^ am $off amt. 

Sd^Sn (3l5'gemad^t). 

3d^ bin S^nen fel^r berbunben (t3er= 
J3flid)tet.) 

■©arum gel^en <Bk fc^on (fo frii§, fo 
Mb) ? 



I. ** Cunning " as a term of endearment, about in the sense of cu^. 
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TIME 



Come to see me as soon as pos. 
sible. 

Goodby. 



^otntnen @ic gu mir f o balb al§ ntSg- 

Sud)en @ie midft moglid^ft balb auf. 
5lbicu(5tufSSic'berfe:^cn).' 



II 



Time 

What time is it? 
It is lo : 30 a. m. 

It is twenty minutes to, after, six. 

We have no time to lose. 

We have plenty of time. 

One can make the trip now in less 

than a week's time. 
He is invariably behind time. 

This dictionary is behind the times. 
What day of the week is it ? 
What day of the month is it? 



.» 



I think it's the 20th. 



Goethe was bom Aug. 28, 1 749. 



1. Scbcn (Sic tOO^I is more formal. 

2. See P. 2 for other equivalents. 

3. SOiinUten may be omitted. 

4. Not tear. 



mt \p&i ift eg ?2 

(S§ ift jel^n Ul^r brei^ig 3Kinu'tcn«S8ors 

mittag. 
(S§ ift jttjangig 9Kinu'ten bor, nad^, 

fec^S. 
3Bir 1)abta feine 3eit ju tjerliercn. 
Sir l^aben biel (reid^li(f)[e] ) 3cit. 
3Jlan fann je^t bic 9lcife in toeniger 

al§ ciner SSo^c madden. 

(Sr fotntnt tegcIma^iQ (au^nal^tn^IoS) 
5U fpat (Sr t)erf<)atct fid^ reg., au§n.) 

2)ieg (biefeg) SSSrterbud^ ift beraltct. . 

SSeld^en ^ag l^aben toir l^eutc ? 

3BeIdftc§ 35atum l^aben loir l^eute ? 

2)en ttJietoielten ^ag l^akn tuir ^cutc ? 
S)er ttJieiJteltc ift l^eute ? 

3d^ glaubc e§ ift ber gtoanjigfte. 

^6) glaubc roir l^aben ben gtmnjig^ 
ften. 

®oet^e ift (iDurbc)* am (ben) ad^t unb 
^manjigften 5luguft (im Qa^re) fieben^ 
je^n^^unbert neun unb bierjig ge^ 
boren. 



TIME 
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When will the celebration of Wash- [ SSann pnbet bic S^ier be^ ®eburt§tag3 



ington's birthday take place ? ^ 
I'll come next Saturday or Sunday. 

When you see him give him my 
regards. 



aSafl^ington^ ftott ? 
3d^ werbc nSd^ften ©onnabenb obcr 

©onntag f ommen. 
3Benn @te if)n fel^en, fo griifecn @ie 

t^n bon mir.^ 
Whenever I hear her sing I am re-J-2Benn (@o oft) id) fie fingen f)'6xt, ttjets 



minded of something that hap- 
pened several years ago. 



days, you will begin to feel at 
home. 
In less than ten seconds after the 
accident, the wounded man died. 



be id) an ctttjag erinncrt, bag Dor 
tnc^reren 3al^ren ^xxffiert ift. 



After you have been there several, ^enn @ie crft cin paax S^age ba getoe^ 



fen finb, fo toerben 6ie ftd^ gatij 

l^eitnifc^ (gu §aufe) fii^'Ien. 
Qn loeniger aU jel^n ©efunben nad^ 

bem UugliicfgfQH ftarb bcr SBeriouns 

bete. 
3d^ l^abc il^n lange (feit lange) ntd^t 

gefel^cn. 



It has been a long time since I 

saw him. 
I haven't seen him for a long time. 
Ever since that happened he has ^eit ber geit too ba§ paffiert ift, ift cr 



been mpre or less superstitious. 



ftct§ ettoag oberglaubifc^ getoejen. 



It began to rain just before we-| (S^ fing an ju regnen, gerabe alg toir 

started. 
Were you ever in France before ? 



aufbrad^en. 
8inb ©ie jcmalS borl^er in lixanU 
xtxd) gettjcfen ? 

I had hardly got there before thei-^aum War icfi bal^in gclangt, fo jets 
crowd began to disperse. ftrcute ft^ bie 9Jienge (al§ bie 

9Kenge ftc^ 5.). 
Before doing that, you ought to|'(S^e8ieba§t()un,foflten<Siejemanben 



ask someone's advice. 
While waiting for the train wc 

read the daily papers. 
How long does it take to cross the 

ocean ? 
Only (Not more than) six days. 

I.. Don ntir may be omitted. 



urn ffiat fragen. 

Sai^renb loir auf ben 3ug ttjarten, lefen 
toir bie ^agesJjeitungen (3eitungcn). 

Sie lange bauert bie ^J^i'^^t iiber ben 

Ocean (2B. I. b. bie Uberfaf)rt) ? 
9Jur (5^icf)t ntel^r alg) fe^3 Stage. 
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How long will it take you to get 
ready to start? 

ril be ready in a moment 

How long have you been in Ger- 
many ? 
How long did you stay in Paris ? 



If I'm not back in ten minutes, 
don't wait for me any longer. 

Wait a minute. 
This train goes too fast, slow. 
Last year he used to visit me very 
often, but now I rarely see him. 

For a whole month he came to my 
house regularly once a day ; now 
he comes about twice a week. 



/■— 






Once upon a time there was a little 
girl named Red Riding Hood. 
You are late to-day. 
The train was several hours late. 

Your watch is three minutes slow, 

fast. 
I'll soon be ready. 
Come as soon as possible. 

Six in the morning is too soon. 



y 



28ic langc braud^cn (Bit (bauert c§) bi3 

(Sic jum 5tuf5nic^ (jur ^breifc) 

fertig finb? 
^6) Un glcid^ (in cinem ^ugcnblicf) 

fertig. 
SSic langc finb ©ie fd^on in S)eutf(^s 

lanb? 

•^ic langc blieben ©ic in ^ari^ ? 
Sic langc l^aben @ic [xd^ in ^. auf« 

ge^alten ? 
3Senn id^ in je^n 3Jlinutcn nid^t ju^ 

riidt bin, ttjarten^ ©ic nid^t weiter auf 

midft. 

?8arten ©ic cine 3)linu'te. 

!5)icfer Qu% [df}Xt gu fd^ncfl, langfam, 

SSorigeS ^a^x <)flegtc er midft fcl^r oft 
gu befud^en, abcr jegt fc^e id^ i^n 
fcltcn (nur felten). 

Gincn ganjcn 9Jlonat lang (©.g.^onot) 
fam cr regelmafeig cin 9Kal am 
^agc (bc§ 2^agc§) ju mlr, abet je^t 
f ommt cr ungcfil^r gttjci Wal tufis 
d^entlid). 

($§ ttMxr einmal' cin !Ieinc§ 9Kabd}cn 

9?amen§ 9lotf(l^3j)d)en. 
©ie fommcn l^cutc fpSt. 
^er 3wg T^atte mc'^rcrc ©hinbcn S5cr» 

fpatung. 
!5)eine II ^r ge^t brei 9Jlinutcn nad% bor. 

3c^ bin glcic^ fertig (bcreit). 

,^omm (fommt, fommen ©ie) fo balb 

aB moglid^. 
©dd)§ U^r morgenS ift ju friil^. 



I. fo may precede toartcn* 



TIME 
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You'll hear from me to-morrow 
week, that is, on the 14th. hist. 



I want this laundry by ten o'clock 
a. m. Thursday next. 

Why did you do it yesterday in- 
stead of day before yesterday? 

ril attend to it either to-day or 
to-day week. 

To-morrow or possibly day after 
to-morrow we start on a bicycle 
trip. 

Make haste, or we'll miss oujJSBeeile bic^, obcr loir bcrfautnen ben 



tram. 



favorite, spring, summer, autumn, 
or winter ? 
He didn't even know the century 
in which the battle was fought. 

I. 511 l^aben may be omitted. 



Sic ttjerben toon tnir tnorgcn iibcr adftt 

S^ogen l^Bren (gu ]^5ren befommen), 

baS l^ci^t am tjiergel^ntcn bicfe§ Tlo- 

nat§* 
^^ ttJiinf^e blcfc SBSf^e n^^\itn 35 on* 

ner^tag big fpdteften^ jel^n U:^r mor* 

geng ju l^aben.^ 
3Barum l^ben <5ic e§ gcftem ftatt (an= 

ftatt) tjorgeftcm getl^n ? 
^a^ ttjerbc eg cnf tocber l^eute ober l^eutc 

iiber ad^t S^agen beforgen. 
SJlorgen ober Tn5gIt(]^ertoetfe iibermors 

gen untemel^tnett loir eine Siabfal^rt, 



3ug (toerbett b. 3^ berfSumen). 



Which of the four seasons is your- -SSeld^e ber bier Sal^regjetten ift S^nen 



bie licbfte, (ber) ^riil^Iing, ©otnmcr, 
|)erbft ober SBtnter ? 
®r tou^te nid^t cinmal ba§ Sci^tl^un^j 
bert, in bcm bie Sd^kici^t gefd^Iogen 
lourbe* 



ni 



Travel 

When do you intend to go abroad ? 

I have already been abroad. 

What countries did you visit ? 

England, France, and Germany. 

Did you have a guide ? 

O no, a guide is not at all neces- 
sary. 

When did you go to France? to 
Berlin? 

How long did you remain in 
France? in Berlin? 

How large is Berlin? 

It contains nearly two million in- 
habitants. 

Are you fond of the wheel? 



ject I cycle a great deal ; I 
also ride horseback occasionally. 

Let us take a cab and visit the 
leading churches, parks, monu- 
ments, and museums of this city. 



the course ? 
Coachman, are you disengaged ? 



SSann bcabjl^tigcn 8ie ind 5Iu§Ianb ju 

3c]^ bin fd^on im ^u|Ianb geiDcfciu 
SScId^ Sanber l§abcn @te bcfudftt? 
Gnglanb, SfW^nftctc]^ unb S)cutfc]^lanb. 
^tten @ie einen giil^rer ? 
£f) ncin, ctn giil^rcr ift buriJ^uS nn- 

notig (nt(]^t tiBtig, iibcrflilffig). 
SSann fmb @ic in i5ranfrci(!^ gettjcfcn ? 

aSarin in Scrlin ? 
SStc langc finb @tc in Sfranfrcid^ gctoc* 

fen (geblicbcn) ? unb in Scrlin ? 
mt groft ift Scrlitt ? 
es ^i (ent^ait) beinal^ jmei ajattio* 



nen Gimool^ncr. 
Sal&tenSc gem ^ah ? 
Siabclnje gem ? 
Yes, I'm an enthusiast on that subJ-Sa, Icibenfd^ftli^ (gc^) (F- i^cfig 



gem). 3^ tabic t>\d; gclcgentlid^ 
reite id^ aud^, 
Jfltf)mtn loir einc 3)rofd^!c unb be- 
fud^n totr bte l^uptf&d^Iid^n l^ieft^ 
gen ^ni^, $arfc^, S)cn!inaier unb 



SJhifccn* 
Shall we hire it by the hour or byl^oHcn tuir fie auf gcit (auf bic 



©tunbc) obcr auf bic gal^rt ncl^men? 
^uf fd^r, finb @ie frci ? (ga^ren @ie ?) 



Well, we've had a very pleasant -9hin, tuir l^bcn eine fel^ l^iibfd^ (an* 
drive. gcnel^mc) gal^rt gcl^abt (gemad^t), 

I. The plural $arld is often heard but is not, strictly speaking, correct, as 
plurals in d of words of German origin belong to Low German. 
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What do we owe you ? 



2Ba8 f(]^ulben loir S^nen ? (SSag be^ 

fommen @ie)? {^a^ ma6^t% SBic^ 

biel mad^t'g.) 
9Jur 5tt)ei Tlaxt fimfeig. 
SBoHen lorr jefet bic ^fcrbebal^n ncl^^ 

tncn (tnit ber ^f. fal^ren)? 
©e^ctt ttJtr 5U einer ^alteftefle unb 

toarten loir auf btn elcf trif(]^cn SSa* 

gen. 

3Ba§ fiir cin 3)enf nial ift bicS ? 

©§ ift bicS cin bcm Slnbcnfcn bcr in 
bcr@^Ia^t beiSciJ)5ig ©cfaUcncn 
errid^tcteg S)cnfnial (cin jum ^. an 
bic • . .). 

3n ttjcld^cr ©tra^e ftnb toir jcfet? 
9Kcinc §crrcn, bcr SBagcn ift boH 

(bcfc^t). (Sic f 3nncn ni(]^t mit fal^* 

rcn. 

SSic gefallen ^f)ntn bic Siigc in 
(Suropa? 

For my part, I prefer the Americair|3^, mcincrfeit^ (metncStcilS) jicl^c bic 

amcrifanifd^en SBagcn mit ©citcn^ 
gang ben SSagcn ntit Slbtcilcn (®ous» 
J)e§') bor. 

SBoiftbcr SBa^n^of? 

^a^ f oftct cine ga^rfartc (cin SBittcfi), 
crfter, jtociter, britter Piaffe nad^ 
toln? 

3Bclc^g (loaS fiir) &tpM l^Bctt ©ic? 

(Sincn grofeen Coffer unb cine ^anb* 
tafd^. 1 



Only two marks and a half. 

Shall we now get on a horsecar ? " 

Let us go to a Haltestelle and 
wait for the electric car. 

What monument is that ? 

That is a monument erected to the- 

memory of those who fell in the 

battle of Leipsic. 

What street are we on ? 
Gentlemen, this car is full; you 
cannot get on. 

How do you like the European 
trains ? 



corridor cars to the compartment 
cars. 

Where is the station (depot) ? 

What is the price of a ist class, 
2d class, 3d class, ticket to Co- 
logne? 

What baggage (luggage) have you ? 

One trunk and a valise. 

When does the train start? 



3Bann gcl^t bcr 8ug ab^? 



1 . IBiHct (from the French) is pronounced Bilyet'. JBiUct is the generally re- 
ceived expression, but ^a^r!arte is the official term introduced about ten years 

ago through the influence of the SlIlQemcine ^eutfd^c ©prad^Dcrcin. 

2. ab may be omitted. , 



33 
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Please check this trunjc to Co- 
logne^; ril carry the valise in 
my hand. 

Conductor, where do we change 
cars ? 

Nowhere ; this, train goes straight 
through to Cologne. 

Can I make connection at Cologn^Jinbc id^ (SSefommc id)) in ^oln 5ltt^ 



for Bonn? 

Where are you going from Bonn ? 

I go from there direct to Antwerp 
or Rotterdam or Hamburg and 
sail at once for America. 

I have not decided on my steamer. 



93ittc geben Sie biefen Coffer nadi 
^'6ln Quf, tc^ ttjitt bic Xafrfjc in bic 
§anb nel^meiu 

6d^ffner, luo fteigen toir um? 

S'iirgenbg (gar nid^t) ; bicfcr gug gcl^t 



Can I engage a first class cabin 
in advance ? 

Will there be any trouble about 
the baggage? 

Not unless you have dutiable ar- 
ticles in your trunk. 

Everything that I have is for my 
own personal use and therefore 
duty-free. 

Can you recommend me a good 
hotel in Hamburg? 



fdilufttiQd^ SBonn? 
SSol^in reifen (gel^cn) @ie bon Sonn ? 
^^ reifc (fal^re) toon ba birelt nadft 

SlntrDeH)ett obcr 9flottcrbani obcr 

Hamburg, unb bann joglci^ nad^ 

5ttnerifa. 
Qd^ ttjeife nod^ nid^t, meld^cn 3)anH)fer 

\6) nel^mc. 
3d^ ^abc mid^ ttiegcn beg 3)anH)fcr3 

nod^ nid^t fd^Iiiffig gcmad^t. 
3(^ bin megen bc^ 3)ampfcrg ntit mix 

nod^ nid^t im 9fieinen. 
.f ann id^ eine ^ajiitc crfter ^lofje be* 

legen (pox^tx befteHen)? 
SSirb man Umftanbe (®d)tt)ierigfeiten) 

mit bent ©epSdC l^abcn? 
5^td^t njofcm Sic nic^t fteuerpf(id^tigc 

(fteuerbare) ©egenftanbe in ^i)xtm 

Coffer l^aben. 

•^llle^ toa^ id^ l^abe, bicnt gu meinem 
<)erfi)nlid^n ©ebraud^ unb ift balder 
fteuerfrei (ift 5. m. J). QJ. unb b. ft.). 

5l3nnen ©ic mir ein gute§ §oteI in 
Hamburg ^jn^^tn ? 



I. This is said to the ^epddCtrdget ("baggage-carrier"). He takes one*s lug- 
gage as soon as one arrives at the station : he ^ives it up to be weighed and 
checked. 
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You had better wait till you get 
there, and then select for your- 
self. 

A friend of mine who tried a ho- 
tel and then 2^. pension preferred 
the latter. 



If you wish, you can rent a fur- 
nished room and take your 
meals at restaurants. 



Have you rooms to rent ? I want 
a quiet room not higher than the 
fourth floor. 

This one suits me very well. What 
do you charge a month for it? 

Does that include everything? 

What time do you have breakfast ? 
dinner? supper ? 

Please have me called (waked) at 
6 a. m. 

While in Germany did you get 
your American mail regularly? 



Certainly ; I also sent several dis- 
patches (cablegrams) to America, 

1. fo may be omitted. 

2. ntit may be omitted. 



33effer (^a ift beffer), ©ic toorten big 
gu g^rer Slnfunft bort^in (big @ic 
ba^in fotntnen) Xin\> ibSl^Icn felbft. 

^m greunb bon mir (Sincr tncincr 
greunbe), bet juerft ein |)oteI unb 
bann cine ^enfion berfud^t l^at (eg 
Tuit einetn §. unb einer ^. b. %), 
jo^ le^tere bor. 

SSenn @ie mi5gen (woflen) (3Benn ©ie 
eg boi/jiel^en), fo^ fbnnen @ie ein 
mi5blierteg Simmer mieten (nel^men) 
unb 3^re "Sla^ydXtn in ben ^t- 
ftaurantg einne^men (unb in b. 9t. 
jpeifen.) 

^aben ©ie Simmer ju bermieten? 
3ci^ loiinfd^e (mSd^tc) ein ru:^igeg 
Simnjcr, nic^t ^^tx alg im bierten 
©tod. 

'i)ieg l^ier gefaflt mir red^t gut. 2Bag 
berlangen @ie bafiir monatUd^ 
(SSag !oftet eg auf \>tn 9Jionot) ? 

3ft barin ofleg mit^ einbegriffen? 
(©^liefet bag afleg mit^ ein) ? 

28Qnn friififtiicft man bei 3f)nen? 
SSann i^t man ju 9Jiittag, ju 
5tbenb ? 

SBitte, laffen 8ic mid^ um fed^g Ul^r 
morgeng ttjecfen. 

§aben ©ie loal^renb ^^xt^ STufent* 
^altg in S)eutfd)Ianb 3f)re ^rief* 
fad^en (^oftfarf)en, SBrieffd^aften) 
aug 5(merifa regelmS^ig er:^alten? 

0^ \a ; id^ fd^irfte auc^ me'^rere 2:ele5 
gramme (^ral^tnac^ric^ten, ^xofy^ 



1 
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all of which were duly received 
and promptly answered. 

Will you be so kind as to tell me 
whether I have sufficient postage 
on this letter? It is addressed 
to Mr. M. C, Care of T. L. J. 



No, you need ten, twenty, pfennigs 
more. 

I had to pay 20 pf. additional pos- 
tage on this letter because h had 
not been sufficiently stamped. 

Let us ask this policeman a few 
questions. 

Sir, will you please tell me the 
nearest way to the Museum ? to 
the New Library ? to the Cathe- 
dral? 

To get to the Museum go straight 
on for two squares, turn to your 
left, take a yellow car opposite 
the Kaiser Wilhdm Monument, 
and get out at the Old Bridge. 



tungen) nac^ 5(mcrifa, bic rici^tig 
anfamen unb ))ilnf tlid^ beanttoortet 
tmirbeiu 
©olleit Sic fo freimblic^ fciit, mir ju 
fagcn, ob biefcr S5ricf geniigcnb 
franfiert tft (ob ha^ ^or'to bicfc^ 
Sricfc^ gcniigcnb ift)? Gr tft gc* 
rid^tct (abrcfficrt) an ^rm 3R. ®. 
bci ^rm 2. S. 3. (per ^Ibrcffc Z. 

^ein, e§ fc^Icn nodi jcl^n,. jttxxnjig 
^fennig(e). 

3c^ l^bc fiir biefcn Sricf 20 $fcnnig(c) 
(5trafJ)orto bcjal^lcn miiffen, toeil 
er ungcniigcnb franfiert tear. 

Jragen »ir biefen ^Bdfapmnn einige 
fjragen. — (©ir toollen tnal an b, 
@d^. e, ^x. rid^n), 

^Bollen (Bit mtr htn nfid^ften 3Beg pm 
3Jhifeum, jur 9?euen SSibliot^f, 
jum ^om, fagen, mein ^err ? 

Um gum SRufe'um 5U gelangen, gcl^n 
(Sie gerabe aitS, uber jioei ^Ifi^c 
bann linlS; ne^mcn @ie bann ei* 
nen gelben SSagen gegeniiber bem 
^aifcr ^il^elm^benhnal, unb ftei* 
gen ©ie au3 an ber Allien Sriicfe, 



fU^' 



'JM-^-^^^ 



IV 



Books and Newspapers 

Did you read much while in Ger- 
many? 



Chiefly newspapers and guide- 
books. 

You read too rapidly and do not 
pronounce distinctly. 

Please explain this passage to me. 

Where is the accent on this word ? 

On the first syllable. 

What is the subject, the predicate, 

of this; sentence ? 
Can you give me the contents of 

the last lesson ? 
How far did we read last time ? 



Please open your book at page 52. 

You must look this word up in the 
dictionary. 

You may begin with the 3d line 
from the top, bottom, of the page. 

What is the title of this chapter? 
What sorttof book are you reading? 



§aktt 8ie biel gclefen, todl^rcnb (fo 

lange) 6lc in 2)cutfc]^kinb toaren ? 
§aben @ic lodl^renb ST^rc^ ^ufent- 

l^altS in 3)» bid gelcfcn ? 
9Kciften8 gcitungen unb SReifcfiil^rer 

(9flctfcl§anbbiid)er). 
@ie lefen ju fd^ncH unb f))red)cn ni(]^t 

beutU^ Qug. 
S3itte, erfldrcn ©tc mir biefe Steflc, 
2Bo liegt bci biefcm SSort bcr Ston (bcr 

Slccenf ) ? 
Sluf bcr erften ©ilbc. 
SBel^eg ift ha^ ©ubjcft, baS ^rSbifat, 

MefcSSafeeg? 
^3nnen @ic mir htn Sn'l^alt ber Itp 

ten (Stunbe angebcn ? 
SSir ttjeit l^abcn wir IcjjtcS Wa\ gc* 

Icfen ? 

SSic ttjeit fmb toir L 3R. gcfommen? 
(Sd^tagen @ic bittc Ql^r SBud^ Quf, 

©eite jioei unb fixnfjig. 
3)u mu^t bie§ SSort itn SSBrterbud^ 

auffd^Iagen {na6)'\(i){aQcn, nod^fe^en, 

Quffud^en). 

tjangcn Sie mat tnit ber britten 3^1^^ 

bon oben, toon unten, an. 
SBegtnnen @ie hod) gcile brei. 
SBeld^eS ift bcr STttcI biefcS tofi'tcB? 
28a§ fiir cin ^u^ Icfcn 6ic }c^t?i 



I. If the speaker is looking at the person addressed, the German would be: 

SBadf.e.)B. lefen (Sieba? 
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Is it a histor)', a short stor}-, a nov- 
el, a poem, or a critique ? 

I am reading a volume of poems 
by one of Germany's most fa- 
mous poets. 

Is it epic, lyric, or dramatic poetry ? 

Please read a few pages aloud to 

me. 
Very good ; read on. 

Which do you prefer, narration or 
description ? 

As a rule, I am most interested in 
short stories; long descriptive 
passages bore me. 

Do you like prose better than poet- 

ry? 
That depends on circumstances; 

sometimes the one, sometimes the 

other. 

How many copies of this Book of 
Travels have been sold ? 

I do not know, but it is now in its 
third edition. 

How do you like this volume of 
Essays ? 

I find them original and stimulat- 
ing. 

How would you characterize the 
author's style ? 



3ft c§ cine ©cf(]^ic6te, cine furje St 
jQl^Iung, cin SRoman', ein ©ebid^t, 
ober eine ^itif (SBcfpred^ung) ? 

3^ lefc cinen S3anl) ©cbid^te bon 
cinem ber bcriil^mteften S)ici^tct 
3)eutf^tanb§. 

3ft eg epifd^, \tp\6)t ober bramatifd^ 
2)i^tung ? 

SBitte, Icfen @ie ntir ein ^xiar ©eitcn 
laut bor, 

©d^on (jel^r gut); lefen @ie toeitet 

(fal^ren @ie fort). 
Sag jie^n 8ie »or (3Bag lefen ©ie lie^ 

ber), Grga^Iung ober Sefc^ibnng ? 
Siir gettjol^nlici^, (3m allgemeinen), 

intereffie^ren mid^ am meiften furjc 

©ejc^ic^ten ; lange, bef(]^reibenbc 

v&tellen lang'ioeilen mtd^, 
9Jli5gen (§aben, Sefen) 6ie $rofa lie* 

ber al§ 2)ic^tung (^oefie') ? 
3)a§ f ommt barauf an (3e xm.^\>tvx, 

je nad^ \izxi Umftanben), manci^mal 

hoi^ tint, mand^mal bag anbere 

(mal fo, mal fo, F.) 

SSie biel (toiele) GjenH)Ia'rc biefcg 
SReiferoerfeg ftnb ijerfauft (abgcfefJ) 
ttjorben? 

3tl| »ei6 (3* toeife e§) nid^t ; aber eg l§at 

je^t bie britte ^uflage eriebt* 
SSie gefaflt 3^nen biefer SBanb «uf« 

fate? 

3t^ ftnbe fie felb'ftfinbig unb an'rcgenb. 

33ie ttjiirben @ie ben ©til (bie ©t^ib* 
art) beg SSerfaf'ferg bejeid^'nen (d^«« 
rafterifieren) ? 
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It is clear, concise, rather meta- 
phorical at times, but always 
pleasing. 

The leading characteristics of 
Longfellow's poetry are simplic- 
ity and tenderness. 

That's the funniest story I ever 
read. 

Do you keep the latest novels ? 

What is the most popular novel of 

the year ? 
Have you a second-hand copy of 

this Conversation Book? 

No, but I can get you a second- 
hand copy from a second-hand 
bookseller. 
Who are the publishers of this 

work? 
It is published by the firm of D. C. 
, Heath and Co., Boston, New 
\i. "York, Chicago, and Lx)ndon. 

"^ Have you read it through ? 
> No, I skipped the preface entirely 
and have merely skimmed over 
the rest of it. 

The book that you ask for is out of 
print. 

How many volumes does this his- 
tory contain? 

This is vol. Ill; I think there are 
two more. 



@r ift !Iar, biinbig, jutoeilen cttoaS 
{\tf)x) bilbltd^, aber immer gefaUig. 

S)ie leitenben ©l^araf 'terjiige ber Songs 
feUotofc^en S)id^tung ftnb ©in'fad^* 
l^eit unb garf ^eit. 

S)ag ift bic !omifd^frc (f^^afel^aftefte, 
l^umoriftifd^fte) ©ejd^td^te, bic ic^ jc 
gele'fen l^abe. 

§aben @ic bie neueften fHomam Dor's 
rfttig (auf Sager) ? 

2Se(c^e§ ift ber beliebtefte (gelefenfte) 

bie^jai^rigc Slotnan ? 
^abtn <Sie ein gebraud^teS (alte§) ® jetn* 

piax biefe§ &t]pxadj{^)bu6)^ (§. S* 

ein antiquarifd^e§ ©♦ b» ®.) ? 
^f^ein, aber id^ !ann ^j^^ntn ein anti* 

quarifc^eg ©jem|)Iar' toon einem 5(ns 

tiquar beforgen. 
^cr finb bie SBerleger biefe§ SSerfe§ ? 

G§ ift bei 5). G:. §eat^ unb (5:o., S8o§s 
ton, 92eto ?)orf, (J^tcago unb Son* 
bon erfd)ienen (^erau^gefommen). 

§aben @ie e^ burd)'gelefen ? 

9?ein, ^(i) l^abe bie SSortebe (ba^ SSor* 
njort) gang ubetfd^Ia'gcn unb baS 
iibrige ganj o'berfladjlid) gclefcn 
(blo^ ilberflo'gen). 

2)a§ t)on S^ncn gcmilnfc^te S3u(!^ ift 
toergriffcn. 

SSie biele 33dnbc cnt^cilt bicfe GJcs 
fcf)id)te? 

2)ieg ift SBanb brci (ber brittc SBanb) ; 
ic^ glaube, c§ finb nod) jtoci (jmei 
njeitcrc). 
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The author's style is not clear. 

The plot of this story is not inter- 
esting and there are far too 
many characters. Then, too, the 
conclusion is by no means satis- 
factory. 

Have you a cheap, handy, and ac- 
curate German-English Diction- 
ary? 

Is there a skillful bookbinder in 
this neighborhood? 

I want to have several pamphlets 
and magazines bound. 

How do you wish them bound ? 

Securely but not expensively. 

What do you charge for binding 
books ? 

That depends entirely on what 
sort of binding you want I'll 
bind the volumes that you have 
under your arm for two marks 
apiece. That, of course, will be 
very plain binding. 

What newspapers do you subscribe 

for? 
I take only a few dailies but I 

shall subscribe to-morrow for two 

more. 
According to the Kolnische Zeit- 

ung a terrible accident has 

taken place. 

I. SJ^td^ may be omitted. 



%t% SBerfafferS ©til ift unf lar (nid^t 
!Iar). 

2)ic §anblung biefcr ©efd^id^tc ift un* 
intereffant (nid^t f^xinnenb) unb cS 
finb ju bid ©^arattc're (gtQuren) 
barin. ©obann' ift ber ©ci^Iuft 
!eine§ttjcg§ befriebtgenb. 

§aben ©ie cin biflige^, l^anblid^e^ unb 
genaue§ S)cutfc^'©n^Iifc^e§ SBortcr* 
bud^? 

SSpl^nt ein gcfd^idtcr SBud^binber l^ier 
in ber ©egenb (in ber Sf^fi^e) ? 

3d^ mod^te mir mel^rere tJIugfd^riften 
(SBrofc^iiten) unb geitf d^riften \Av^Xi, 
laffen. 

SSie iDoHen ©ie fte gebunben l^abcn ? 

Seft (jolibe, berbe), aber nidftt teuer. ' 

3Ba§ toerlangen ©ie fiir baS ©in'bin* 
'^tn (93inben) ? 

2)Q^ !ctnmt gang auf bie 5lrt bc§ Sin^s 
banbe^ an (^cingt ganj ton ber ^(rt 
b. @. ab), \it\\ ©ie ttjiin[dften» 
3d^ binbe bie SBclnbc, W ©ie ba 
unter bem %vcx Iragen, fiir jroei 
SJlarf ba§ ©tiidf. S^atiirlic^, ift bag 
ein fe^r einfad^er Ginbanb* 

^2luf .toeld^e Qeitungen finb ©ie abon* 
nierf ? SSeld^e 3citung fallen ©ie ? 

3d^ bin nur auf einigc ^ageSblfitter 
abonnierf, aber ic^ loerbc mid)^ 
morgen auf nod^ jwei abonnie'ren. 

9?ac^ ber ^iJInif^en geitung (SSic bie 
^. 8. melbet, — %tx ^. g. jufolge), 
^at ein fd^rec!Iic^eg UngliidC ftatf gc^ 
funben. 
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A London correspondent wires 
that the report is a mistake^ 

The reporter for Die IVoche has 
written a full account of the 
meeting. 

Is Die IVoche a daily, a weekly, 
or a monthly? 



As its name implies, it is a weekly. 

Have you read the editorial in the 
morning edition of the Berliner 
Tageblattt 
' No, I have read only the " f euille- 
ton." 

What do you mean by the "feuille- 
ton?" 

The " f euilleton " is that part of a 
German newspaper which is oc- 
cupied with stories, clippings, 
and discussions of art, science, 
and literature. It appears on 
the lower part of the page, be- 
neath a heavy line. 
^ Has this paper a wide circulation? 

It circulates chiefly among the la- 
boring classes. 

Has it an able editorial staff? 



Who is the editor ? 
I. (Sine may be omitted. 



^in SBcrid^tcrftattcr au§ fionbon bral^* 
tet (telegrajjl^iert) baft ber SBerid^t 
irrtiimUd^ (falfc^) ift. 

2)cr SBerid^tcrftattcr filr „%vt SBoc^'' 
l^at einen auSfiil^r'U^en SBeri^t iiber 
bie SSerfammlung gefrfidcben. 

3ft „%vt 2Bo(f)e'' cin StageSblatt (tSg* 
lic^ crfd^cinenbcg S5Iatt), ober ein 
SSod^etts obcr SWonat^blatt (einc 
SSoc^en* obcr aRonatgfc^rift) ? 

SSie i^r Sf^ame fagt, ift fie einc 98od)ens 
fc^rift 

§aben ©ie \^xi Seit'artifel in ber 9Kors 
gcnau^gabc beg SBerltner 2:ageblatt3 
gelefen ? 

5'2ein, ic^ l^abe nur \i^^ SreuiHeton (ba3 
unlet bem ©tric^) gelefen. 

3Ba§ berftel^n @ie barunter ? 

2)Q§ iJeuifleton ift ber (berjenige) 2:eil 
ciner beutfcl)ctt S^itung, ber fid^ be* 
fafet mit ®e{d)id)ten, 5(ugfd)mtten 
unb (Srbrterungen iiber ^unft, 
SBiffenfc^ft unb Sitteratur'. G8 
erfc^int auf bem untem 2:eil ber 
©cite, untcr einem fetten ©trici^. 

§at biefe S^i^^^G (bie[eg SB(att) einei 
roeite SSerbreitung ? 

©ic ((S§) ift fnciftenS untcr \itn ar'bets 
tenben ^laffcn toerbreitet ((S3 tt)irb 
t)on \ifiXi . . . gelefen). 

§at fie (e§) tiic^tige 9?cbafteurc (cine 

tiic^tige mcbattion) ? 
3ft fie (e§) gut tebigiert ? 
2Bcr ift ber 9tcbafteur' ? 
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To whom must I send this adver- 
tisement? 

All advertisements must be sent to 
tlie business office. 



Do you keep daily papers ? 

Let me have to-day's Vossischc 
Zeitung, 



?ln tt)cn mufe \6) bie|c ^Innon'cc (bic[c« 
Qufcrat', biefe Slnjeigc) fd^icfen (cin« 
fd)icfeu) ? 

^tfle 5(nnonccn, (Snfera'tc, 5ln'gcigcn) 
milffcn bcr Gipcbition cingcfanbt 
roerben {^\ ber G'ipebltion cingc* 

§abett ©ie 3eitungcn Dor'rdtig ? 

gii^ren Sic ^citungen ? 

®ebcn Sle ntir bic fyiuttgc SSoffifc^ 

3citung (bic l^cutigc 92ummcr bcr 

S8o[fi[c^cn S^itwng). 



The American College 

He goes to school every day. 

We have just come from school. 

School is out 

What sort of school is it ? 

It is a college. 

Do you enjoy college life ? 



I enjoy the games on the campus, 
and the speeches and debates 
in tlie literary societies. 



^^ ameniattif^e G^ollege 

Gr gc^t tfiglic^ jur Sd^ulc (in bic 

@d)ulc). 
SSir finb cbcn auS bcr Sc^ulc gcfom* 

men. 
^ic ©c^ulc ift au8. 
^Belcftc 5(rt Sdmlc (^a§ fur cine 

©d^ulc) ift cS ? 
G§ ift cine \fd\)txt ©d^ule^. 
Sinbcn Sic ©cfdpnacf (58crgnii'gcn) am 

Stubcntenlcben ? 
GJcfant ^^ntn \>(i^ Stubcntcnlcbcn ? 

3d) finbc SSergnitgcn an bcu S^)iclcn 
nuf bcm Spielplaf , \>txi 5Rcbcn unb 
C^rov'tcruugcn in ben Iitcra'rifd)cn 
eJefcafdwftcn. 

•iWir gcfaHcn bic Spiclc ... bic 5Rcs 
ben unb Grortcrungcn in . . . . 



I, Sec Note on bic ^d^crcn Sd^Ulcn, page 30. 
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When was the college which you 

axe attending founded ? 
A few years after the close of the 

Revolutionary War. 

Is it an endowed institution or is 
it supported by the state ? 

Has it an agricultural and mechani- 
cal department ? 

Can you give the college yell ? 

What are the college colors? 

Do you have boat races? 

Do the students maintain a Y. M. 
C A.? 

What games do the students play? 

Chiefly tennis, baseball, and foot- 
ball. 

Have you a good team? a good 
nine? 

Yes, we won four match games out 
of six. 



Have you a preparatory depart- 
ment in your college? 

No, it has been abolished. 

Is your college a coeducational^ 
institution? 

Do you practise gymnastics daily ? 
My room-mate is an excellent gym- 
nast 



SSann ttjurbe bic ^od)\djuU, hit @ic 

befud^en, gegriinbet (begriinbct) ? 
^Benigc $idf)xt na^ bcr SBeenbigung 

(pron. be=en') beg OtctooIutionS'* 

friegeS. 
3ft fie cine ^riDaf ftiftung ober toixb 

fie t)om 8taat unter^a'Iten ? 
§at fie eine lanb'ioirtfc^aftUc^e unb tccfts 

nifc^e Slbteilung ? 
^3nnen @ie tnirba^ tJelbgefci^rei {htn 

^riegSruf) ber ^ocfifc^ule an'geben ? 
^^elc^e§ fmb bie ©oHegesgarben ? 
$aben <Sie Slu'berroettfa^rten ? 
SBefte^t bei 3^nen ein SBerein c^rift* 

Vidt^x junger Wdnntv ? 
SSeld^ ©ptele betreiben bie ©tubenten ? 
^aupffad^Uc^ 2:enni?, 93afeball unb 

SufebaH. 

^abtn ©ie eine gute 9Kannfd^aft? 

eine gute 5'2eu'nennQnnfc^af t ? 
Qa, tuir ^aben t)ier ^artie'en (Spiele) 

t)on fed^g gett)onnen. 
3a, ttjir l^aben in Diet SSetffanHjfcn 

Don fed)g getDonnen. 
§aben @ie bei ^^xtx ^od^fd^ule eine 

t)or'bereitenbe 5(btei(ung (eine SBor'- 

ftufe)? 
S^cin, fie ift ab'gcfdjafft worben. 
S8efuc()eu (l^iJren) ba ©tuben'ten unb 

©tubcntinncn jufam'mcn (gemeius 

fcl)aftlid)) bie SSot'Iefungen? 
Xuvucn Sie tciglid) ? 

^cin Stu'bcugenoffe turnt au^'gejeirfn 
net. 



I. There is no adjective in German corresponding to * 'coeducational." 
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He is in the gymnasium. 
He recites very well in Greek, but 
he uses a pony (horse). 

For two days he has done nothing 
but cram (grind) for examina- 
tions. 

Have you stood (passed) all of 
your examinations? 

All but one : I failed (fell, was 
plucked) on my mathematics ex- 
amination; but I shall make it 
up during the summer. 

Were you coached? 
Who was the coach ? 
Who holds the different examina- 
tions? 
The different professors, of course. 

Are they written or oral ? 

They are usually written on the 

blackboard. 
When do you have your entrance 

examinations for admission into 

the freshman class ? 
Have you many gifted scholars in 

your class ? 
Are you under Professor A. ? 
How many daily lectures does 

Prof. A. deliver? 



(£r ift in bcr ^um^flc 
©r iibcrfctf fel^r gut ©ried^ifd^, abcr ct 
benu^t cine (£'fel§briirfc (Berlin 
• slang: einc ^latfd^).. 

3h)ei 2:agc tang l^at cr ntd^tS gct^n^ 
aU fiir bic ^riifungcn* gcar'beitct 
(student's slang: geoc^ff , from oc^ 
fen ; or gebiif felt, from biiffcin)* 

§aben <Sic aHe 3l^rc ^rilfungen 
(® ja'mina) beftanbcn (gcmod^t) ? 

^He aufeer cincr (einetn). gd^ pel 
hvLxdf (student's slang: raffcltc 
burcfi') in bcr matl^cmatifd^n ^riis 
fung; abcr x^ »crbc ftc todl^rcnb 
beS ©ommerS nad^maci^en* 

§aben <Sic fid^ cin'^xiufen laffcn ? 
3Ber mar 3^t ^in'pauUv? 
2Ber l^filt bic ijcrfd^ie'bcncn ^riifun* 
gen ah ? 

S)ic t)erf(^ie'benen ^rofeffo'ren, natiir^ 

licfl. 
6inb pc fti^ftltd^ ober milnblid^ ? 
©emiJ^uIid^ merbcn bic ^lufgabcn* an 

bic SSanb'tafcI angefd^ricben. 
SSann l^abcn ©ic 3^rc (Sin'trittSpriU 

fungen bel^ufsi' Su'Iaffung (jur 8u* 

laffung) jum crftcn 3<i^<ing ? 
§aben Oic in ^^xzx Piaffe bicic be* 
gabtc Scaler*? 
$i5rcn ©ic bci ^rofcffor ^. ? 
3Bie Diele SBor'Ief ungen ^ait (licft) ^xos 

feff or %. taglic^ ? 



1. getl^an may be omitted. 

2. ^riifung is the process of being examined ; bic 5luf gabc is the visible 
task, lesson, exercise. Only the latter could be put on the blackboard. 

3. This could be asked of a teacher as well as of a pupil. 
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How many lectures do you attend ? 

Dp you take notes ? 

Yes, but we use textbooks in most 
of the subjects. 



Does the President deliver any 
lectures ? 

No, he presides at the Faculty 
meetings and has supervision 
over the work of the college. 

Name your four classes. 

They are the freshman, the sopho- 
more, the junior, and the senior. 

When a student is in the freshman 
class he is called a freshman ; 
the next year, a sophomore ; the 
third year a junior ; and the last 
year, a senior. 



The freshman class numbers this 
year nearly three hundred. 

Are you taking a literary or a scien- 
tific course ? 

Are the recitation rooms comfort- 
able? 



SSic toteic SBoi/kfungen l^Orcn (be* 

fuc^en*) 6ic? 
Od^rctben @ic nad^ (©d^retben ©tc 

bic SBoi/Iefungcn nad^) ? 
3a, aber »tr bcnu^en in htn meiften 

fSro^em (©egenftanben) Sel^r* 

budget (fieitfdben). 
§ait (Sleft) ber ^diox SBoi/IeJungen ? 

9^ein, cr l^at ben SSor'fi^ bei ben %atuU 
tatg'ft^ungenunb f)at bieD'berleitung 
be§ ganjen §oc^fd^uIbetrie'be8. 

S^ennen @te mir Ql^re bier S^'^t'gfinge. 

@§ finb ber tJud^^'jal^rgang (ber erftc 
Sa^rgang), ber jn^eite, brittc unb 
bterte S^^^T^g^iig* 

3ft ein Ouibent in bem crften 3o5r* 
gang (®e^3rt ein @t. bem e. 3* 
an), [o ^d^t cr gud^S ; \m ndd^ften 
3a^re, ©opl^omorc (Stubenf im 
britten unb bierten ©emef'ter) ; im 
britten ^af)xt, 3untor (Stubenf im 
f iinften unb fed^ften ©emefter) ; unb 
im le^ten 3ci^te, ©enior^ (©tubenf 
im fiebenten unb ad^ten ©emefter). 

^er erfte 3a5rgang jft^It bie§ 3a]^r 
beina^e 300 !!Jiann.» 

©tubieren ©ie Sitteratur' ober c^aVtt 

3Siffenfd^aften ? 
©inb bie §i5rfa(e bequem (be^aglid^) ? 



1. SBic toicIeS^orlefungen l^aben ©ic beregt(an'genommen)? means <*How 

many lectures have you signed (entered your name) for?'* and does not neces- 
sarily imply attendance. 

2. A ©cnior may also be called ^anbibat' (^<?«. -en,//, -en.) i. e., a 
candidate for a degree. 

3. TtatlXl may be omitted. 
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Have you many holidays ? 

No, but we have a vacation of 

about three months during the 

summer. 

Do you go home during the Christ- 
mas holidays? 

Are your tuition fees high ? 

No, they are only about $25 for 
each semester (term). 

Are monthly reports sent out to the 
parents or guardians ? 

No, the reports are sent out only 
after the final examinations in 
June. 

What was your highest mark 
(grade) for last year? 

96 in Latin. My average was 89^^. 

How about hazing? 



§a6en @ic bicic tJe'ricn^ ? 

Sf^cin, abet loir fyiUn toSl^rcub bc3 

©ommerS JJcricn Don un'geffi^r brei 

SJJo'notcn (breimonatlic^ ©ommers 

ferien). 
&tf)tn (^ic to'dfyctnb bcr SBcil^c^tS* 

ferien nad^ §au{c ? 
(Sinb 3^re ^oUc'giengelber* fyidft^ » 
^etn, fie betrogen ungefd^ $25 fOx 

jebeS ©entefter* (filr jcbcn 3a]$iciB« 

abfd^nitt). 

SSerben ben ©Item obcr ^m/mibtbeiit 
tno'natlic^ S^Wfi^iffc (3c»KtaO 
ju'gefd^icft (ein'gcf(^idt) ? 

^f^ein, 3cw9J^iffc toerben nur na^ ben 

(Sttb'priifungen (@(^Iu6'prilfutigcii) 

im 3u'nt aug'geftcflt 
2BeIc^§ mx S^re befte !«ummeT* (3|t 

befter ®rab, S^rc l^Sc^ftc ^utiftyilSI) 

im (e^ten Qa^rc ? 

96 in Satein. 2JJcitt 3)ur^(^ttitt mx 

89 unb ein^alb. 
mc fte^t (ift) e^3 mit bcm S^rangfalfe'* 

ren ber giic^fe ? 



1. Holidays of one day are called frcie %dQe: 2Bir l^aben l^cute frei = "Wc 
have holiday today"; SBtt ^aben l^eute ^aqmittaa frei = **We have hoiid^ 
for this afternoon"; 2)er Un'terrid)t fdUt ^cute S^ad^mittag aitd = "There wu 

be no classes (lectures) this afternoon." 

2. This is the word used in the German $0(f){d)Ulen. In all the schools oi 

lower grade the term Sd^ulgelb is used. ^aS ^oQegiengelb (^onegieit|o« 

norat') is the amount required for a single course of lectures for one semester. 
As the tuition rates in most of our American colleges are fixed, the student's dues 
not being dependent on what studies he is pursuing, it would perhaps be more 
accurate in the above sentence to translate tuition fees by Sc^ulgelb* 

3. ©cmefter in German always means a half-year term, ^^^^^^^^f^^i^^ ^ 
more indefinite. 

4. In German schools the grading is done chiefly by adjectives : fe^r gUt, gut, 

faft gut, befrte'bigenb, geuii'geub, faft gcuiigenb, mtt'telmd6ig, fd^Icc^t or nn* 
genilgcnb. 
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You'll have to ask the freshmen 

about that 
Do you have fraternities? 

Yes,but their proceedings are secret. 
When do the initiations into the 

fraternities take place? 
There is no set time, but somebody 

is initiated nearly every month ; 

I became a member during my 

aophomore year. 



% 
* 



When do you have your commence- 
ment ^ (final exercises)? 

Coromencement exercises begin 
-this year June 20. 

My brother, who is an alumnus 
and president of the alumni as- 
sociation, will deliver an ad- 
dress. 

I hope to graduate with A. B. 
next year. 

For more detailed information 
about the college and the diffe- 
rent departments, send for a cata- 
logue. 



2)ariiber tniiffen ©ie bic giid^fc fragen. 

§aben ©ie SBcrei'nigungen (SScreine, 
©etto'ffenfc^ften, SSerMn'bungen) ? 

3a, aber il^rc ©i^ungen ftnb ge^eim. 

SSann fittben bic Slufnal^men in bic 
SBcrcincftatt? 

©g beftcl^t fcin bcftitnmtcr Ztxmin' 
(feinc beftimmtc 3eit), abcr faft jc* 
ben Tlo'nai mirb jcmanb (eincr) aufs 
gcnommen ; i^ ttjurbc toSl^cnb mei* 
ne§ 5tt)citen 3a:^rgangeS SJiitglicb 
(id^ bin ttjSl^rcnb tn. 5. 3. cin'ge* 
fprungen, F.). 

SSann fc^Iicfecn ©ic? 

S)ic ®d^lu6'feicrlid^!ctten fangcn bicS 
3a^r am jiuan'jigftcn ^n'ni an. 

SPfJein SBruber, bcr cin ©rabuierter (bcr 
fic^ einen afabe'mifd^cn ©rab cmor* 
ben l^at) unb SSoi/ft^enber be§ SBer^ 
cinS ber ©rabuiertcn ift, wirb cincn 
SBor'trag l^altcn. 

3c^ l^offe, id^ iDcrbc ndd^fteS 3a]^r 
meinen A. B. madden. 

SSegen ein'gel^enberer (genaucrer) ^u§'« 
!unft liber bic §oc^f(^uIc unb bic 
toer|d^icbenen xi'ddftx, loffc man fid^ 
einen ^ro|^)cf t' ^ fommcn. 



1. To Germans this use of the word " commencement " (noun and adjective) 
may appear strange and even amusing. But in the University of Cambridge, Eng- 
land, Commencement is the day on which doctors, bachelors, and masters of 
arts receive their degrees, — the day on which they commence their titled or 
professional career. So in American colleges, ** commencement** or ** com- 
mencement day * * is the day on which degrees are conferred. It is the last day 
of the collegiate year. (See Century Dictionary). 

2. 3)aS SBcrjeidl'niS ber SSorlefungcn of German Universities gives only the 
il>jci«s of the Professors together with hours and subjects. 



VI 



The German University 

Students in the highest class of a 
Secondary School {6th form 
boys in England) after pursu- 
ing successfully for two years 
the studies of this grade may of- 
fer themselves for the final 
examination ; this examination 
completes the nine-year course 
at these schools. 

The student (the Abiturienf) 
whose written examination pa- 
pers prove to be "satisfactory" 
or "good" is absolved from the 
oral examination. 

Whoever possesses the certificate 
of fitness of a German Secon- 
dary School has the right to 
enter a German University. 



^ie beittf^e nttbeirfttftf 

^ritna'ner cincr l^iJl^n Scl^anftalt^ 
!5nnen ftd^ nad^ jftjcijai^rigem cr* 
folgretd^m ^cfud^ bcr $rima jur 
9letfe<)riifung (gum ^bituricn'tcns 
cja'mcn) tnclben ; fie (e§) bilbct ben 
Slbid^luJ be§ neunjai^rigen ^rfuS 
biefer ©d^leiu 



SSeffen (^crjcttlgc, beffen) fd^ftllti^ 
^riifungSarbeiten geniigenb ober gut 
au^efaHen finb, loirb toon ber tniinbs 
Itd^n ^rilfung cntbunben (befreit, 
abfobierf , bigjjcnficrf). 

SSer baS 9letfeacugni3 (SWaturitStS'^ 
jeugni^) ciner beutfd^n ]^3^ctcn 
Se^ranftalt befi^t, l^t baS SRcd^t, 
cine beutf^ UniDcrfitat (^od^fd^ule) 
ju bejie^en (befud^n) (auf etnc b. 
§oci^fc^uIe 5U ge^en). 



I. The Secondary schools of Germany (bie l^dl^crcn ©d^Ulcn, ble Bdl^etcn 
Sel^ranftalten) include the ©^mnafium, the 9lealgijmnafium, and the Dberreal- 

f(^ulc» The student may enter the three-year course of the Dbetrealfd^Ule, from 
the S^ealfd^nle^ thus completing the required nine years. The classes in all are 
numbered upwards: @ej^a, Ouinta, Cluatta (these being one-year classes), 
2^ertta, ©ecunba, ^rima (these being two-year dasses). The students are known 

respectively as ©efta'net, Cluinta'ner, Cluarta'ner, 2^ertia'ner, ©efnnba'ner, 

and $rtma'ner. An ^biturtent' is a student who takes the final examination at 
a Secondary school. Note that all German Universities come under the head of 
ipod)fcl^uren, but every §orf|fci^uIe (cine tec^nifd)e §orf|frf|Ulc, for example) 
is not a University. Tlie American college, which has no exact parallel in any 
other country, is translated sometimes by ^5^erc ^6)Vi{t, sometimes by ^Od^' 
Jd^UlC* German writers frequently call it %Ci^ anteri!anif d^C College. 
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Also, those who possess no certifi- 
cate of fitness (who are imma- 
lure) may be admitted as hearers 
to attendance upon the lectures ; 
but they secure no privileges 
thereby, and cannot, for example, 
present themselves for state ex- 
aminations. 

Have you matriculated yet? 

The University register. 

Every student receives a student's 

card and a course-book. 
How many lectures will you attend 

(put your name down for) this 

semester? 
I've entered for four private 

courses, but if I find time I 

shall attend some of the public 

lectures on subjects of general 

interest. 
I cut the lecture to-day. 

Privatdocent H. will give a course 
of private lectures on toxicology. 



Hud^ fold^, iDcItiftc f citt 9lcifc3cugnl§ be* 
fi^en, (mcld^c immaturi finb) f Bn* 
nen alg §6rcr (^ogpitan'tcn) jutn 
SBefud^ bcr SBorlefungcn ju'gelaffen 
ttjcrben; fie crtoerben abcr baburd^ 
feinc SUcd^tc, fi5nncn \i6) jum SBets 
fpiel nid^t ju htn grojcn ^iaai^ptii^ 
fungen melbcn^. 

$abcn @ie ftd^ fc^on imTnatrtfuUc'ren 
laffcn? 

S)ie Uniijerfitatgmatri'fcL 

3eber ©tubcnt erl^SU einc ©tubentctis 
farte^ unb cin Sl'ntnclbung^bud^. 

98ie told SSorlefungcn ttjollcn ©ic fiit* 
bieg ©cmcfter belegcn? 

3d^ l^abc bier $ritoaffolIcg§* on'ges^ 
nommcn, tocrbc abcr, tDcnn id§ gelt 
pnbe, au(^ cintgc ^ublica (iiffentUc^c 
SSorIefungen)iibcr®cgenftanbcaflgc5 

mcinen Qntereffe^ l^iJren (befud^en). 

3(^l^abe]^cutcba§tolIcg toerfaumt (gc? 
fc^ttjanjl* F.). 

^ritoat'bocent* §. toirb ein ^riDatiffi' 
mum iiber ©iftlcl^rc Icfen. 



1. That is, they cannot become lawyers, masters of public schools, preachers* 
doctors, state architects, etc. 

2. The card secures to the student reduced rates on purchases, theater tickets, 
etc. In the5ln'meIbunggbud^(or5lnmeIbebuc^) the Questor certifies to the 
payment of dues and the different professors certify that the student has followed 
their courses. — 3. fiir may be omitted. 

4. ^a§ ^Ottea' (//. ^oUcgS, or ^oUe'gien) means a course of lectures on a 
definite subject; Ibefegen means to enter your name for a course, l^dten (befudE)en, 
ge^cnin — a^^.) means to attend the course. S!)er $rof eff ot l^ftlt (Iteft) ein 
feoUeg ilber engUfc^e ^l^ilofogic = " gives a course on," etc. 

5. One may [d)tt)anjen (stay away from) bie ^ix6)t, bie @rf|ule, bie SBorIc* 

(Ungen, bie ©tUllben (lessons), etc; baS ^oUcg may be omitted. 

6. The Privatdocenten receive dues (^oHegiengelbet) but no fixed salary. Pro« 
fessors receive both. 
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I am giving a free course of private 
lectures on the chief poisons 
(with experiments). 

Privatdocent N. was promoted to 
an associate professorship ; he 
had had the title of Professor for 
three years. 

Professor A. of Innsbruck has re- 
ceived a call to the University 
of Berlin as full Professor of 
public law. 

Will he accept it? 

No, he has declined it. 

Who has the chair of English phil- 
ology in the University of Halle ? 

I should like to secure the right to 
give lectures on medical juris- 
prudence. 

I should like to become a Privat- 
docent 

Have you already presented (hand- 
ed in) your inaugural disserta- 
tion? 

What is it about ? 



3(^ Ie|e ^jritootiffimc^ unb uncntgelf^ 
lid) iiber bic l^ai^Jtfac^Iic^n (iJiftc 
(mit 3)ctnonftratio'nen, SSerfut^cn)* 

^riDatbocent ^. ift ^um aufecrorbent:! 
lid^en ^rofcffor^ beffirbert (cmannt) 
iDorbcn; hm ^rofeffortitel l^attc cr 
fc^on feit brei S^iton. 

^vofeffor H» in Snn^brudf ^at einen 
muf an bie Unii^erfitat ^Berlin al3 
orbentUrf)er ^rofeffor be§ @taat§5 
red^tS ct^altcn. 

SSitb cr x^n an'nel^mcn? 

^f^ein, cr l^at il^n abgelcl^nt. 

SSer l^t ben fic^rftul^I fiir englifcifte 
^^ilologlc an ber UniDcrfitdt ^Uc 
inne*? 

^6) miJd^tc mid^ fiir gcric^tlid^c 3Kebis 
jin fyibilitie'ren. 

Qd^ mod^tc mtd^ al^ ^rlDatboccnt 

bcfc^en (anf't^un* F.). 
.^6en ©ie fd^on S^re ^blUtationS's 

fd^rift cin'gereid^t ? 

SBorilber fyxnbelt fie 9 
SSaS be^anbelt fie ? 



1. 5)ag ^rit)atiffimuni (i.e. a course given prit)attffin\c) is |for specialists 

only. One must make private arrangements with the J*rofessor before bein|| 
admitted. Unentgcltlid^ =; "gratis.'* 

2. ^cr orbcntlid^e $rofeffor is a full Professor; ber augcrorbentfirfie ^ro* 

feffor ranks next. Prof. Lichtenberg, the famous i8th century mathemati- 
cian and satirist, once defined the difference as follows: '^Thc ordinary Pro- 
fessors do nothing extraordinary, and the extraordinary Professors do nothing 
ordinary.'* The Privatdocent may for special services be officially honored with 
the title of Professor, and still retain the rank of Privatdocent. 

3. inne may be omitted. 

4. Neither of these verbs could be used with reference to a position as higlj as 
that of Professor. 
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The University Senate consists of 
all the full Professors. 

Every year the Senate elects a 
Rector. 

He is addressed as "Your Magnifi- 
cence". 

The four Faculties : theology, law, 
medicine, philosophy. 



To the Faculty of philosophy be- 
long also all branches of natural 
science and philology. 

My brother is studying law. 

He is a law student, a medical 
student, a theological student, 
a student of philology, a student 
of natural science. 

He is a classical student ; a modem 
language man. 

My major (specialty) is history, Ger- 
man being a minor. 

I studied chemistry first, but I 
changed my course ; I went over 
to physics. 

In what department are you study- 
ing? 



S)cr ©enat' bcftel)t qu§ ber ©efommt* 
l^eit ber orbentlid^cn ^rofefju'ren. 

Sebe§ 3^^^ tt)S^it ber (Senat cinen 
9fie!tor (cinen SReftor "aJiagniflcu^). 

9JJan rebel U)n mit „@ure SJiagnis 
ficenj" an. 

2)ie toier gafuM'teni : 2::^eoIogie', 
Sug (9flec^tgn)iffenfrf)nft, bie 9lcd)te, 
Surifterei', F.) a»ebiain', ^^ofo* 

Sur le^teren ge^ren aud^ aHe S^^iQ^ 
ber Sf^aturs unb @^)rac^H)iffenfci^aft. 

3J?ein SBruber ftubiert bie 9lcd^te 
(Sura, without article). 

er ift Surift', SRebiai'ner, Z\)to^ 
lo'ge, ^^ilolo'ge, S'iatur'toiffenfc^fts 
ler (=fc^fter). 

er ift 3llt')>rac^ler (ein alter ^^ilologe); 

Sf^eufprac^Icr (neuer $]^.). 
^ein §auptfad)2 (©pestarfarf)) ift ®e* 

fc^id^te, aber aU Sf^ebenfad^ l^abe id| 

2)eutfc^. 
grii^er toax id^ ©l^e'mifer, (pron. (S>^ 

as in „x6:)") irf) l^abc aber umgefat* 

telt;* id§ bin sur ^^^fi!' iiberges 

gangen., 
SSelc^er gafultat ge]^i5ren ©ic an ? 



1. In some Universities (the University of Munich, for example) a fifth Faculty 
has been added, bie ftaatgttJirtfc^aftlic|e gafultiit ("the Faculty of political 
economy"). 

2. ^aUpU unb S^ebenfad^er can exist only in the Faculty of philosophy. 

3. This word (um'fattein, "to change saddles") is the usual term for chang- 
ing courses at a University; it is also used to denote a change of profession and, 
in politics, a change of parties. 



34 



THE GERMAN UNIVERSITY 



In which semester are you ? 
O, Pm a veteran (an old stager). 

He's a moss-head. 

I must soon get ready for the State 
examination ; but I must ex-ma- 
triculate first. 



The certificate of attendance on 
the University courses. 

The subfreshman (scrub), the fresh- 
man, the sophomore, the student. 

The Bierkomment (beer code) is 
the body of regulations that con- 
trol the etiquette of students 
when drinking. 



3n ttjeld^ctn 8enicfter ftc^en @ic? 

S)a§ iDietoieltc ©cmefter l^abcn <BL 

34 t)in fd^on ein alteg ©cmefter. 

3i^ fte^c fd^on in l^ol^en ©cmeftem. 

(£r ift ein bemoofteS ^aupt^ 

^6) mufe mid^ nun bemnfid^ft fiir baS 
vStaat^efatnen toor'bereiten ; borl^r 
tnu^ id^ mic^ abet cjmatrihiliercn 
laffen. 

S)ie (Sj'matrifel.^ 

*• * 

S)cr 3Jlulu§, ber guc^S, bcr SBranb- 
fud^§, ber SBurfd^.' 

S)er SBtcrfomment* [pron. as in 
French] ift bie ©umme ber SJor'* 
fd^rtften, meld^e \xi^ S5erl^alten bcr 
©tubenten bcttn 2:rinfen regeln. 



1. Abemoofteg §ailpt (translated "Mossy-Head" in Longfellow's Hype- 
rion) is a student who bias overpassed the time but has not yet graduated. j»JVfoss 
is said to gather upon the head of carp when very old. 

2. The student receives the ©rmatritel (SlbgangS^cugntg ber Umt)erfitat) 

when he takes his name from the mattitel. 

3. These terms are difl&cult to translate. By a 9J^u(U^ (mule) the German 
student means a pupil who has left the Gymnasium (has ceased to be an ass) but 
has not yet become a regular University man (i.e. a horse), f^ud^d is freshman, 
and f^U(^d''tauf e is the christening with beer tiiat the JJua)^ undergoes when he 
joins a student club. The 83ranbfurf|S is a "fox" in his second semester. 
$urfd^ in the restricted sense is the student who is no longer a freshman; but in 
a more general sense it is the traditional term for student as opposed fo ^l^tlif'ter: 
it is a gownsman versus a townsman. 

4. Students drink to one another as follows: ^Qfd^ f Otttttte Qfl^ncn tnctne 
$(ume = "I pledge you my first drink (SBIume being the white flowerlike froth, 
on a glass of beer just filled); ^JJc^ fotttme gl^nen etnen ©anjen'' = "I pledge 
you a whole glass"; „^^ fontme Ql^nen einen §albcn" = "I pledge you a half 
dass" (©d^o:p:pcn bemg understood in each case); „^^ fOttttttC ^l^nen eincn 

^63/ivid" = "I pledge you one draught"; „^&^ fommc gl^ncn ttteincn 'Sit\i" = 

*'I pledge you what's left." The answer in each case is: »3Srofit^ (a mere 
acknowledgment) or „^^ fomme JlOd^'' ("I follow you") or „^6) Idffele mid^" 
("I'm with you"). 
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A rousing salamander was drunk 
in honor of Bismarck. 

In honor of the retiring President, 
the student body will arrange an 
elaborate torch-light procession. 

What's the matter with you ? 

I attended a Kneipe of the Saxo- 
Borussians last e^vrening and have 
a raging headache to-day. 

Student organizations. 

There are the Korps, the Lands- 
mannschaften, the Burschen- 
schaf ten, and other color-wearing 
organizations; all these are du- 
elling organizations. 

Are there any more ? 

Yes, there are some that do not 
Wear colors. 

All the above named hold them- 
ISfelves ready to give and to re- 
ceive challenges. 

There are also other academic or- 
ganizations, such as those for 
g3rmnastics, vocal music, and 
scientific purposes. 

I've been jostled (elbowed). 



@§ iDurbc auf SBiSmarcf cin ur'fraftigct 
©alamanber^ gericben. 

S)ie ©tubeutettfd^aft toixh ju (£:^rcn 
be§ frfieibenben 9le!tor§ cinen fo^ 
len'nen gadelgug toeran'ftalten. 

2Bag fe^It S^nen ? 

3ci^ iDol^ntc geftem W>enb ciner ^cipc 
ber ©ajosSBoruffen bci unb ^abc 
balder l^eutc einen ftarfen, (bdfen, 
riefigen) ^a^'eniatnmer. 

©tubentifd^e SSerci'nigungen.^ 

(S§ giebt ^'oqjS [pron, kors,], Sanb^s 
tnattnfd^ften, SBurf^cnfci^aften unb 
anberc farbentragcnbc SScrbinbuns 
gen ; oHe biefe finb fd^Iagenbe SBer* 
binbungen. 

®iebt e§ aud^ anbere ? 

3a, c§ gicbt aud^ nic^tfarbentragcnbc. 

S)ic oben genannten geben qHc un* 
bebingtc ©atigfaftion' (©enug'tl^u^ 
ung). 

(56 giebt aud^ afabemifd^e, %nm', ®c* 
fangs unb »iffen{c^ftU(^ SBereinc. 



3d^ bin an'gcreni|)elt toorben. 



8 



1 . A salamander is drunk as follows : The leader sa)rs, Ad exerciiium sala- 
mandri praeparati estisf The answer is, Sumus. Leader: Ad exerciiium 
salamandri — eins^ zwei, drei, bibite (all drink) — eins^ zwei^ drei [general drum- 
ming of the tankards on the tables] — eins^ zwei, drei [the tankards are struck 
as one against the tables]. 

2. The students who do not belong to any of these clubs are called ^in!en 
(''finches") or SBilbc (''barbarians"), 

3. On the sidewalk, for example. This is a common cause of student duels* 
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I request your card, Sir. 
Get ready (step out) ! 
Join swords ! 
Go at it ! 
He is disabled. 

On account of a duel I got ten 

days in the University lock-up. 

He was expelled for disobedience. 

At the end of the semester a num- 
ber of students are always 
stricken from the register for 
laziness; their names are pub- 
lished on the bulletin board. 

How many Janitors (Beadles) have 
you? 



SJJein ©err, id) bittc urn 3^te ^orte. 

9(uf bie mm\nx \^ 

SBinbet bie ^lingen !* 

So§! 

(£r ift ab'geful^rt (ab'gefto^en, F.). 

3c^ ^abc toegen einer ©c^Ifigennenfut 
jel^n 2^agc larger* erl^alten. 

@r ift megen Un'gel^orfam relegiert' 
ttjorben. 

5lm @nbe be§ ©emeftcrS merben immer 
einc 5(n5a^I ©tubie'renber toegen 
Un'fleifeeS au§ bet 9Jiatri'feI ge* 
ftrid^en; il^re S'^amen toerben am 
fd^marjen SSrett berof fentlid^t. 

3Sie biel $ebenc ^aben @ie ? 



1. The bearer of the challenge (^attett'trdgcr) must deliver it within three 
days. The ordinary duels (SOicnfU'ren, 8tDci'!dm|jfc) are now fought with cut- 
ting (slashing) weapons; formerly the students made use of the thrust or of the 
thrust and cut. The last thrust-duel is said to have been fought at the University 
of Jena in 1840. These duels were given up because of the very great danger to 
life. 

The straight-bladed slash-sword that is used for practice is called a rapier 
(bag ^appxtx'); the corresponding thrust-weapon is the floret (^ha^ ^lOXtttf)- 
The weapon now used in the duel is the slash-sword or duelling weapon (bet 
^iebcr OOcr hex SO^cnfurf|)CCr), which has entirely replaced the old and deadly 
thrust -sword (ber ©tO§bcgen). Very serious duels are still sometimes fought 
with the curve-bladed sabre (bet ©fibcl) or the pistol. In every duel the con- 
testants have the most exposed arteries (those, for example, of the wrists and 
neck) protected by numerous wire wrappings and bandages (SBinbcn Ullb ^dXi" 

ba'gen). 

2. This is said by the umpire. The parties to a student duel are the two duel- 
lists (bie ^aufan'ten), the umpire (ber Un'|jarteiifcf)c), the seconds (bie @e* 
lunban'ten), and the physician (ber ^auf'arjt), who is very likely to be a 
** med " of the University. 

3. This is merely preliminary. The fighting begins, however, with the swords 
thus joined. 

4. ®er (hd^) larger is an interesting place. Almost every occupant (3n* 
faffe) leaves his name on the wall. Bismarck's name may be read in the ^at^et 
at Gottingen. 
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There's a whole gang of them. 

I was summoned before the Proc- 
tor. 

You must pay your tuition fees at 
the Questor's office and leave 
your certificates at the Regis- 
trar's office. 

I should like to have them [Kolle'- 
giengelder] credited. 

Then you must send in a want cer- 
tificate. 

Do you wish to graduate (get your 

doctorate) ? 
It is better for a man in after life 

if he bears the title of Doctor. 
He won his doctorate magna cum 

laude. 



@§ giebt eine gon^e SJienge ^ubel.^ 
3(^ Bin Dor ben UniDerfitat^rid^ter^ 

jitierf (gelaben) morben. 
©ie miiffen bic ^oHegiengelber auf ber 

iDuaftur' ht^ai)kn unb ^^xt S^^^^ 

niffc auf ber 9legiftratur' l)inters! 

le'gen. 

3d^ mod^tc mir fie gevn fhinben laffen. 

3)ann miiffen 8ic ein SBebiirf'tigfeit^* 
jeugniS (testimonium paupertatis) 
bei'bringen (einreid^en). 

SBoHen 8ie ;)romot)ie'ren (Q^ren 3)o!'* 
tor madden) ? 

(S§ ift im fpdteren Seben beffer, roenn 
man hen 3)of tortitel fii^ren fann. 

(Sr ift magna cum laude jum 3)o!'tor 
promobicrt toorben. 



1. ^cr $U'beI (** du/Zdog-") is the invariable student-slang for the Janitor. 
One of the duties of the latter, at least in smaller University-towns, is to hunt 
up and report duels and duellists. He is the Proctor's biill dog. $Ube( is a 
folk-etymological corruption of beddlus, 

2. The students commonly call him the SBterrtc^ter (" beer-judge "). 



Deatb's Ao^etn Xanguage Series^ 

GERMAN GRAMMARS AND READERS. 

Nix's Brstes deutsches Schulbacli. For primary classes. Illus. 202 pages. 35 cts. 

Joynes-Meissner German Grammar. A working Gxaxmiiar, elementary, yet 
complete. Half leather. |i.i3. 

Altemativo Bzercises. Can be used, for the sake of change, instead of those in 
Xhejoynes-Mgissntr itself. 54 pages. 15 cts. 

Joynes'S Shorter German Grammar. Part I of the above. Half leather. 80 cts. 

Harris's German Lessons. Elementary grammar and exercises for a short 
course, or as introductory to advanced grammar. Cloth. 60 cts. 

Sheldon's Short German Grammar. For those who want to begin reading as 
soon as possible, and have had training in some other languages. Cloth. 60 cts. 

Babbitt's German at Sight. A syllabus of elementary grammar, with sugges- 
tions and practice work for reading at sight. Paper. 10 cts. 

Fanlhaber's One Year Coarse in German. A brief synopsis of elementary 
grammai*, with exercises for translation. Cloth. 60 cts. 

Kriiger and Smith's Conversation Book. 40 pages. Cloth. 35 cts. 

Meissner's German Conversation. Not a phrase book nor a method book, but 
a scheme of rational conversation. Cloth. 65 cts. 

(Harris 's German Composition. Elementary, progressive, and varied selections, 

with full notes and vocabulary. Cloth. 50 cts. 

Wesselhoeft's German Composition. With notes and vocabulary. Cloth. 83 
pages. 40 cts. 

Hatfield's Materials for German Composition. Based on Immensee and on 
Hdher als die Kirche* Paper. 33 pages. Each, 12 cts. 

Homing's Materials for German Composition. ' Based on Der Sckwiegersohn, 
32 pages. 12 cts. 

Stiiven'S Praktische AnfangSgrllnde. A conversational beginning book with 
vocabulary and grammatical appendix. Cloth. 203 pages. 70 cts. 

Foster's Geschichten and Mdrchen. The easiest reading for young children. 
Cloth. 25 cts. 

Gaerber's Mftrchen and Brzflhlangen, I. With vocabulary and questions io 
German on the text. Cloth. 162 pages. 60 cts. 

Gaerber's Marchen and BrzKhlangen, n. With vocabulary. Follows the 
above or serves as independent reader. Cloth. 202 pages. 65 cts. 

Joynes's German Reader. Pro^essive, both in text and notes, has a complete 
vocabulary, also English exercises. Half leather, 90 cts. Cloth, 75 cts. 

Deatsch's Colloquial German Reader. Anecdotes, table of phrases and idioms, 
and selections in prose and verse, with notes and vocabulary. Cloth. 90 cts. 

Boisen's German Prose Reader. Easy and interesting selections of graded prose, 
with notes, and an index which serves as a vocabulary. Cloth. 90 cts. 

Hass's German Reader. Easy and slowly proeressive selections in prose and 
verse. With especial attention to cognates. Cloth. 233 pages. 70 cts. 

Spanhoofd's Lehrbach der deatschen Sprache. Grammar, conversation and 
exercises, with vocabulary for beginners. Cloth. 312 pages, ^i.oo. 

Heath's German-English and English-German Dictionary. Fully adequate 
for the ordinary wants of the student Cloth. Retail price, I1.50. 



feeatb's Ao^etn Xanguage Series^ 

ELEMENTARY GERMAN TEXTS. 

Giimm's Mflrchen and Schiller's Der Tancher (van der Smissen). Notes 
and vocabulary. Mdrchen in Roman type. 65 cts. 

Andersen's Mllrchen (Super). With notes and vocabulary. 70 cts. 

Andersen's Bilderbnch ohne Bilder. With notes and vocabulary by Dr. 
Wilhelm Bernhardt, Washington, D.C. 30 cts. 

Leander'S Trslumereien. Fairy tales with notes and vocabulary by Pro- 
fessor Van der Smissen of the University of Toronto. 40 cts. 

Volkmann's (Leander's) Kleine Geschichten. Four very easy tales, with 
notes and vocabulary by Dr. Wilhelm Bernhardt. 30 cts. 

Easy Selections for Sight Translation. (Deering.) 15 cts. 

Storm's In St. Jiirgen. Notes and vocabulary by Prof. A. S. Wright> 
Case School of Applied Science. 30 cts. 

Storm's Immensee (Bernhardt). With notes and vocabulary. 30 cts. 

Heyse's Niels mit der offenen Hand. Notes, vocabulary and English 

exercises by Prof. E. S. Joynes. 30 cts. 
Heyse's L'Arrabbiata (Bernhardt). With notes and vocabulary. 25 cts. 

Von Hillem's HOher als die Kirche (Clary). With vocabulary. 25 cts. 

Hauff'8 Der Zwere Nase. With introduction by Professor Grandgent of 
Harvard^ University. No notes. 15 cts. 

Hauff's Das kalte Herz. Notes and vocabulary by Professor Van der 
Smissen, University of Toronto. (Roman type.) 40 cts. 

All Baba and the Forty Thieves. With introduction by Prof. Grand- 
gent of Harvard University. No notes. 20 cts. 

Schiller's Der Taucher. With notes and vocabulary by Professor Van der 
Smissen of the University of Toronto. 12 cts. 

Schiller's Der Neffe als Onkel (Beresf ord- Webb) . Notes and vocab. 30 cts. 

Baumbach's Waldnovellen. Six little stories, with notes and vocabulary 

by Dr. Wilhelm Bernhardt. 35 cts. 
Spyri's Rosenresli. With notes and vocabulary for beginners, by Helene 

H. Boll, of the High School, New Haven, Conn. 25 cts. 

Spyii'S Moni der Geissbub. With vocabulary by H. A. Guerber. 25 cts. 

Zschokke's Der zerbrochene Knig. With notes, vocabulary and English 

exercises by Professor E. S. Joynes. 25 cts. 
Baumbach's Nicotiana und andere Erzdhlungen. Five stories, with notes 

and vocabulary by Dr.. Wilhelm Bernhardt. 3° cts. 

Elz's Er ist nicht eifersiichtig. With vocabulary by Prof. B.W.Wells. 25 cts. 

Carmen Sylva's Aus meinem KOniereich. Five short stories, with notes 
and vocabulary by Dr. Wiuielm Bernhardt. 35 cts. 

GerstUcker's Germelshausen (Lewis). Notes and vocabulary. 25 cts. 

Wichert's Als Verlobte empfehlen sich . Notes and vocabulary bji 

Dr. Geo. T. Flom, Iowa State University. 25 cts. 

Benediz's Nein. With notes, vocabulary and English exercises by A. W. 
Spanhoofd. 25 cts. 

Benediz's Der Prozess. With notes, vocabulary, and list of irregular 

verbs by Professor B. W. Wells. 20 cts. 
Zschokke's Das Wirtshaus zu Cransac. Introduction, notes and English 

exercises by Prof. E. S. Joynes, So. Carolina College. 30 cts. 
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